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คำนำ

หนัังสือืเล่ม่นี้้�เริ่่�มจากความสงสัยัว่า่ทำไมบทแปลวรรณกรรมนวนิยิาย

จากภาษาอัังกฤษเป็็นภาษาไทยส่่วนมากจะมีีคำต่า่งประเทศมากมายในบทแปล 

แล้้วผู้้�อ่่านนวนิยายแปลจะเข้้าใจหรืือไม่่ว่่าคำภาษาอัังกฤษ รวมถึึงภาษาอื่่�นๆ 

เหล่่านั้้�นหมายความว่่าอย่่างไรในบทแปล การมีีคำต่่างประเทศเหล่่านี้้�จะมีีผล

ทำให้้คนอ่่านเข้้าใจงานแปลได้้หรืือไม่่ และจะสะดุุดหููสะดุุดตาผู้้�อ่านจนอ่่าน 

ไม่่สนุุกไปเลยหรืือเปล่า คำถามเหล่่านี้้�เป็็นคำถามที่่�เกิิดขึ้้�นในใจของผู้้�เขีียน  

ครั้้�นอ่่านนวนิยายแปลแรกๆ ย้้อนไปคงนัับได้้กว่่า 12 ปีีมาแล้้ว

ความสงสััยเหล่่านี้้�เองเป็็นแรงบันัดาลใจให้้ผู้้�เขียีนศึึกษาด้า้นการแปล

มากขึ้้�นและต่่อยอดไปจนถึึงงานวิิจััยต่่างๆ เกี่่�ยวกัับการแปลวรรณกรรมใน

บริบทของวรรณกรรมและวรรณกรรมแปลในประเทศไทย งานชิ้้�นสำคัญัที่่�ตอบ

คำถามต่่างๆ ข้้างต้้นได้้บางส่่วนก็็เห็็นจะเป็็น Ph.D dissertation ของผู้้�เขีียน

เองที่่�ศึึกษาการแปลวรรณกรรมในกระแสนิิยม (popular fiction) จากภาษา

อัังกฤษมาเป็็นภาษาไทยที่่�สะท้้อนให้้เห็็นภาพระดัับมหภาค (macro-level 

picture) และภาพระดัับจุุลภาค (micro-level picture) ของระบบการแปล

วรรณกรรมในประเทศไทย อย่่างไรก็็ตาม ผู้้�เขีียนมองว่่า “การแปล” เป็็น 

กระบวนการถ่่ายทอดความหมายที่่�ซัับซ้อน (เช่่น ซัับซ้อนมากเฉกเช่่น 

ความเป็็นมนุษย์์ เพราะการแปลเป็็นส่่วนหน่ึ่�งของภาษาและวััฒนธรรมของ

มนุษย์์ เป็็นต้้น) เพราะยึึดโยงอยู่่�กัับระบบและองค์์ประกอบทางภาษา สัังคม

และวััฒนธรรมที่่�หลากหลาย ดัังนั้้�นการจะตอบคำถามทั้้�งหมดข้างต้้นด้้วย 

การศึึกษาเพีียงชิ้้�นใดชิ้้�นหนึ่่�งคงไม่่เพีียงพอ และยิ่่�งไปกว่่านั้้�นจะอาจมองได้้ว่่า

เป็็นการตีีความเกิินจากผลการศึึกษาต่่างๆ เกิินไปด้้วยซ้้ำ 
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ผู้้�เขีียนจึึงใช้้เวลารวบรวมงานศึึกษาด้้านการแปลที่่�เกี่่�ยวข้อง และใช้้

เวลาทบทวนงานเหล่่านั้้�นอีีกครั้้�ง เพราะพยายามหาข้้อมููลให้้กัับคำถามที่่�เคย

สงสััย ผู้้�เขีียนพบกุุญแจบางดอกที่่�ใช้้ไขปริิศนาความสงสััยข้้างต้้นได้้ (ไม่่มากก็็

น้้อย) แต่่ก็็ยัังมีีบางแง่่บางมุุมที่่�คำตอบต่่อปััญหาเหล่่านั้้�นยัังคลุุมเครืือ ซ่ึ่�งไม่่ใช่่

เรื่่�องแปลกอะไร เพราะการจะเข้า้ปรากฏการณ์บ์างอย่า่ง มนุษุย์เ์ราต้อ้งใช้เ้วลา

และกระบวนการทำความเข้า้ใจ เหมือืนกับัการต่อ่ภาพจิ๊๊�กซอว์ไ์ปเรื่่�อยๆ จนกว่า่

ภาพใหญ่่จะสมบููรณ์์ ณ ปััจจุุบััน ผู้้�เขีียนพบว่่าจิ๊๊�กซอว์์บางตััวเริ่่�มหาที่่�หาทาง

ของตััวเองได้้แล้้ว ผู้้�เขีียนจึึงขอใช้้จิ๊๊�กซอว์์เหล่่านั้้�นเป็็นตััวแทนข้้อมููลซึ่่�งจะเป็็น

เรื่่�องราวที่่�จะเสนอต่่อไปในหนัังสืือเพื่่�อทำความเข้้าใจการแปลวรรณกรรมใน

ประเทศไทยไปพร้้อมๆ กััน

หนังัสือืเล่ม่นี้้�เป็น็ผลมาจากการศึึกษาและใช้เ้วลาที่่�ผู้้�เขีียนตั้้�งใจทำมา

ตลอด และรู้้�สึึกขอบคุุณสำหรัับกำลัังใจจากคุุณพ่่อคุุณแม่่ และครอบครััวที่่�

ทำให้แ้รงบันัดาลใจเหล่า่นั้้�นไม่จ่างหายไประหว่า่งทาง นอกจากครอบครัวัแล้ว้ 

ผู้้�เขีียนก็็ขอบคุณเพื่่�อนๆ พี่่�ๆ และน้้องๆ ที่่�มหาวิิทยาลััยไม่่ว่่าจะเป็็นที่่�

มหาวิิทยาลัยัธรรมศาสตร์ ์และมหาวิทิยาลัยัแม่ฟ้่้าหลวง รวมทั้้�งคณาจารย์แ์ละ

เพื่่�อนปริิญญาเอกจาก University of Vaasa และ University of Jyväskylä 

ที่่�เป็น็สถาบันัที่่�ทำให้ผู้้้�เขียีนได้ใ้ช้เ้วลาบ่ม่เพาะความคิดิกับัการศึึกษาในสิ่่�งที่่�ตน

สนใจมาตลอด

ขอขอบคุณสำนัักพิิมพ์มหาวิทิยาลััยธรรมศาสตร์์ เป็น็อย่่างสููง สำหรัับ

ความช่่วยเหลืือและการแก้้ไขตรวจทานต้้นฉบัับให้้เป็็นไปด้้วยความเรีียบร้้อย

วิิริิยะ อิินทร์์เพ็็ญ
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8 ความเป็นต่างประเทศในวรรณกรรมแปลไทย

อย่่างไรก็็ตาม ในบริิบทของการแปลในประเทศไทย การศึึกษาที่่�ผ่่านมาอาจ

จะมีปีริมิาณไม่่เพีียงพอที่่�จะอธิิบายปรากฏการณ์์ดัังกล่่าวเพื่่�อให้้ผู้้�อ่า่นเข้า้ใจได้้

ในเชิิงลึึกว่่าจริิงๆ แล้้ว กว่่าจะออกมาเป็็นงานแปลหนึ่่�งชิ้้�นนั้้�น งานแปลต้้อง

ผ่่านกระบวนการอะไรมาบ้้าง และในกระบวนการนั้้�นมีีอะไรที่่�มีีอิิทธิิพลและ 

ส่่งผลต่่อการแปลบ้้าง ก่่อนที่่�จะไปสำรวจกระบวนการแปลและองค์์ประกอบ

ต่่างๆ ที่่�กล่่าวมา ความเข้้าใจในพััฒนาการของการศึึกษาการแปลในฐานะ

ศาสตร์์ศาสตร์์หน่ึ่�งอาจช่่วยให้้เราเห็็นภาพใหญ่่อันัเป็็นบริบทของงานแปลและ 

การศึึกษาการแปล (translation studies) ได้้ดีียิ่่�งขึ้้�น ผู้้�เขีียนจึึงขอถืือโอกาส

นี้้�กล่่าวถึึงศาสตร์์การศึึกษาการแปลในสัังคมร่วมสมััยโดยย่่อ ดัังต่่อไปนี้้�

1.1	 ศาสตร์์การศึึกษาด้้านการแปลในสัังคมร่่วมสมััย

การศึึกษาการแปลถืือเป็็นศาสตร์์สาขาใหม่่ที่่�เพิ่่�งแยกตััวออกมาจาก

ศาสตร์์อื่่�นๆ ที่่�เกี่่�ยวข้องกัับภาษา วััฒนธรรม และสัังคม เช่่น ภาษาศาสตร์์ 

วัฒันธรรมศึึกษา และสังัคมวิทิยาและมานุษุยวิิทยา ในอดีตีการศึึกษาการแปล

ให้ค้วามสำคัญักับัภาษา โดยมุ่่�งศึึกษาข้อ้ความในภาษาต้น้ฉบับัและภาษาปลาย

ทางเป็น็หลักั เพื่่�อค้น้หาและวิเิคราะห์ว์่า่ความแตกต่า่งเชิิงภาษาศาสตร์ร์ะหว่า่ง

ภาษาต้้นทางและภาษาเป้้าหมายนั้้�นมีีมากน้้อยเพีียงใด นอกจากนี้้� การศึึกษา

ยัังมุ่่�งอธิิบายกระบวนการแปลและเสนอกลวิิธีีการแปลเพื่่�อแก้้ปััญหาการแปล

ที่่�เกิิดจากความแตกต่่างเหล่่านั้้�น เพื่่�อสื่่�อความหมายในข้้อความต้นฉบัับให้้ 

ใกล้้เคีียงกัับบทแปลในภาษาปลายทางมากที่่�สุุด (Siponkoski, 2014)  

นักัวิชิาการด้้านการแปลส่่วนมากเห็็นไปในทางเดีียวกันว่า่ การแปลในช่่วงเวลา

นี้้�อาจเรีียกได้้ว่่าเป็็น “การแปลในช่่วงการศึึกษาเชิิงภาษาศาสตร์์” หรืือ 

“linguistics phase” (ระหว่่างปีีคริิสต์์ศัักราช 1960 ถึึง 1970) นัักวิิชาการ

ในช่่วงเวลานี้้�มุ่่�งนำเสนอกลวิิธีีการแปลเพื่่�อหากลวิิธีีและแนวทางการแก้้ไข
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2.1	 ระบบพหุุวััฒนธรรมและองค์์ประกอบที่่�เกี่่�ยวเนื่่�อง

หััวใจหลัักของระบบพหุวััฒนธรรมคืือความเกี่่�ยวพันของระบบหลััก

และย่่อยต่่างๆ อัันมีีผลต่่อการเขีียนและแปลวรรณกรรม อีีเวน-โซฮาร์์ (Even-

Zohar, 1990) ใช้้วลี “พหุวััฒนธรรม” เพื่่�ออธิิบายเครือข่่ายอัันเกี่่�ยวพันกััน

ระหว่่างระบบหลัักและระบบย่่อยทางวััฒนธรรมและสัังคมต่่างๆ อัันเป็็น 

องค์์ประกอบให้้เกิิดวััฒนธรรมทางวรรณกรรม ซึ่่�งกรอบความคิิดนี้้�ไม่่ได้้หมาย

ถึึงวรรณกรรมนวนิิยายเพีียงอย่่างเดีียว แต่่ยัังรวมถึึงวรรณกรรมประเภทอื่่�นๆ 

ด้้วย เขาใช้้การแปลวรรณกรรมฮิิบรููเป็็นข้้อมููลในการศึึกษาเพื่่�ออธิิบายระบบ

วรรณกรรมและการแปลเพราะว่่าภาษาฮิิบรููดั้้�งเดิิมนั้้�นไม่่มีีคลัังคำศััพท์์ของ

ตนเอง แต่่มัักใช้้คำจากภาษาหรืือคำที่่�ได้้รัับอิิทธิิพลจากภาษาอื่่�นๆ ผ่่านทาง 

การแปล เช่่น รััสเซีีย และยิิชดิช จากการศึึกษาดัังกล่่าว อีีเวน-โซฮาร์์ (Even-

Zohar, 1990, p. 9) ได้้แสดงให้้เห็็นว่่าวรรณกรรม รวมถึึงการแปลนั้้�น เป็็น

ระบบทางสัังคมและวััฒนธรรมอย่่างหน่ึ่�ง ซึ่่�งระบบดัังกล่่าวนี้้�เป็็นตััวกำหนด 

“ตำแหน่่ง” (position) ของวรรณกรรมภายในประเทศและอิิทธิิพลจาก

วรรณกรรมต่่างประเทศที่่�ได้้รัับผ่่านการแปล 

อีเีวน-โซฮาร์์ (Even-Zohar, 1990) กล่า่วว่า่ตำแหน่ง่ของวรรณกรรม

แปลในระบบวรรณกรรมของแต่่ละสัังคมและวััฒนธรรมนั้้�นแตกต่่างกััน ความ

คิิดนี้้�อาจจะดููซัับซ้้อนและเข้้าใจยาก แต่่สามารถอธิิบายจากมุุมมองของระบบ

วััฒนธรรมและสัังคมได้้ว่่า สัังคมและวััฒนธรรมหน่่วยใดหน่่วยหนึ่่�งประกอบ

ไปด้้วยระบบต่างๆ มากมาย ซึ่่�งหน่ึ่�งในนั้้�นคืือระบบวรรณกรรมและการแปล 

ระบบวรรณกรรมและการแปลเป็น็ระบบที่่�เกี่่�ยวข้อ้งกันัโดยที่่�ระบบวรรณกรรม

เป็็นระบบหลััก (system) และวรรณกรรมแปลเป็็นระบบย่่อยในระบบหลััก 

(sub-system) จากองค์์ประกอบทั้้�งสองนี้้�จะเห็็นได้้ว่่าระบบทั้้�งสองระบบนี้้� 

ไม่่เท่่าเทีียมกัน ในมุุมมองของตำแหน่่งที่่�ตั้้�งอยู่่�ในระบบสังคมและวััฒนธรรม 
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เมื่่�อพิิจารณาการวิเิคราะห์์ตัวับทเหล่่านี้้�อย่่างรอบคอบ ข้อ้สัันนิิษฐาน

นี้้�ค่อ่นข้า้งมีนี้้ำหนัักเพราะการวิเิคราะห์ต์ัวับทแสดงให้เ้ห็น็ว่า่ งานแปลที่่�ปรากฏ

นั้้�นใช้้กลวิิธีีการแปลโดยยึึดต้นฉบัับเป็็นหลัักและเป็็นบทแปลแปลที่่�มีีคํําต่่าง

ประเทศและคงความเป็น็ต่า่งประเทศไว้ใ้นเนื้้�อหานั้้�นค่อ่นข้า้งชัดัเจน สิ่่�งนี้้�แสดง

ให้เ้ห็น็ว่า่การกระทำดัังกล่่าวเป็็นสิ่่�งที่่�ผู้้�อ่านในประเทศยอมรับได้ไ้ม่่มากก็็น้อ้ย

	4.1	 กลวิิธีีการแปลแบบมหภาคและจุุลภาค  

(Global and Local Translation Strategies)

ผู้้�แปลสร้า้งและสรรหากลวิธิีกีารแปลต่า่งๆ เพื่่�อแก้ป้ัญัหาอันัเกิดิจาก

ความไม่่สมมููลกัันของภาษาต้้นฉบัับและปลายทาง เราสามารถแบ่่งกลวิิธีีการ

แปลออกเป็็น 2 ประเภทใหญ่่ๆ ได้้แก่่ กลวิิธีีการแปลแบบมหภาค (global 

translation strategies) และกลวิิธีีการแปลแบบจุุลภาค (local translation 

strategies) กลวิธิีีแรกหมายถึึง กลวิิธีีการแปลที่่�นัักแปลใช้้ในระดัับทั่่�วไป หรืือ

ในระดัับมหภาคในการจััดการงานแปลในภาพรวม (translation strategies 

at a macro level) ซึ่่�งกลวิิธีีนี้้�เป็็นกลวิิธีีการแปลใหญ่่ที่่�ประกอบไปด้้วยกลวิิธีี

การแปลแบบจุลภาค อัันเป็็นกลวิิธีีการแปลย่่อยที่่�นัักแปลใช้้ในการแก้้ปััญหา

การแปลที่่�เกิิดขึ้้�นในระดัับความแตกต่่างทางโครงสร้้างทางภาษา วััฒนธรรม

และสัังคม (translation strategies at a micro level) (Jääskeläinen, 

1993, p. 16) Chesterman (2000, pp. 90-91) ซึ่่�งผู้้�เขีียนจัักได้้อภิิปราย

โดยละเอีียดต่่อไป
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